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        ****  כפל צורות ועירוב צורות בתרגום אונקלוס  כפל צורות ועירוב צורות בתרגום אונקלוס  כפל צורות ועירוב צורות בתרגום אונקלוס  כפל צורות ועירוב צורות בתרגום אונקלוס----" " " " את עַמֻּדָיו ואת אֲדָנֶיהָאת עַמֻּדָיו ואת אֲדָנֶיהָאת עַמֻּדָיו ואת אֲדָנֶיהָאת עַמֻּדָיו ואת אֲדָנֶיהָ""""
 

דוגמת מַחֲנֶה המופיע בשתי הצורות , ישנם שמות עצם במקרא הנחשבים לשמות ממין זכר וממין נקבה כאחד
מחנה משמש לשון זכר ולשון : "י שם"מד על כך רשוכבר ע). ט, לב' בר" (המחנה הָאַחַת וְהִכָּהוּ: "בפסוק אחד

וכן בקיצור העיר  12."לשון זכר) ח, לג' בר(הַמַּחֲנֶה הַזֶּה . הרי לשון נקבה, )ג, כז' תה(אִם תַּחֲנֶה עָלַי מַחֲנֶה  . נקבה
כִּי תִבְנֶה : "ברוב המקראות בַּיִת מופיע בלשון זכר כגון, ואכן". כבית ומקום,  זכר ונקבה-מחנה : "אבן עזרא שם

 גם מָקוֹם בא בדרך כלל 2. לשון נקבה-) יח, משלי ב" (כִּי שָׁחָה אֶל מָוֶת בֵּיתָהּ"אבל ). ח, כב' דב" (בַּיִת חָדָשׁ
 1).כ ט, איוב" (וְלֹא עוֹד תְּשׁוּרֶנּוּ מְקוֹמוֹ: "אבל גם בלשון נקבה). ט, כו' דב" (הַמָּקוֹם הַזֶּה: "בלשון זכר כגון

, "החפשיים"בדוק את מנהגו של אונקלוס בתרגומי שמות אלה שכן בניגוד לתרגומים הארצישראליים יש מקום ל
נוכל להתחקות , ך"א קיים לתורה אבל לא לנ"ת, והיות שכידוע. כתרגום מילולי) א"ת(נחשב תרגום אונקלוס 

 . רותהמופיעים בתורה עצמה בכפל צו, שֶׁמֶשׁ וחָצֵר בלבד, אחר תרגומיו לשמות מַחֲנֵה
והנה מתרגומי שֶׁמֶשׁ מתברר שלכאורה אונקלוס שומר על כפל הלשון שהרי צורות נקבה מתורגמות בנקבה 

, כד' דב" ( עָלָיו הַשֶּׁמֶשׁבוֹאבוֹאבוֹאבוֹאתתתתוְלֹא  ": "עַלַתעַלַתעַלַתעַלַתוַהֲוָת שִׁמְשָׁא ) "יז, טו' בר" (בָּאָהבָּאָהבָּאָהבָּאָהוַיְהִי הַשֶּׁמֶשׁ : " בזכר-וצורות זכר 
 יָצָאיָצָאיָצָאיָצָאהַשֶּׁמֶשׁ  ";" שִׁמְשָׁאעָלעָלעָלעָלאֲרֵי ) "יא, שם  כח" ( הַשֶּׁמֶשׁבָאבָאבָאבָאכִּי "אבל .  בנקבה-" שִׁמְשָׁא עֲלוֹהִי לללל תֵּיעוֹ תֵּיעוֹ תֵּיעוֹ תֵּיעוֹוְלָא) "טו

 .   בזכר-"  עַל אַרְעָאנְפַקנְפַקנְפַקנְפַקשִׁמְשָׁא ) "כג, שם יט" (עַל הָאָרֶץ
הָאַחַת ": א וְיִמְחֵינֵיהּלְמַשְׁרִיתָא חֲדָ "-" הַמַּחֲנֶה הָאַחַת וְהִכָּהוּ: "בהתאם לכך מתבקש היה לתרגם גם את הכתוב

: אבל אונקלוס תרגם שתיהן בנקבה.  וְיִמְחֵינֵיהּ-) זכר( וְהִכָּהוּ :לעומת, )האחד=ולא חַד( חֲדָא -)  נקבה(
 ?מדוע, "לְמַשְׁרִיתָא חֲדָא וְיִמְחֵינַהּ"

אינו מעביר את א "ת: "מלומדים שנתנו דעתם לתופעה זו פסקו קטגורית שאונקלוס מתרגם על פי כללי הדקדוק
 ואולם מתרגומי שֶׁמֶשׁ מתברר שאין הדבר 2". וְיִמְחֵינַהּ-הַמַּחֲנֶה הָאַחַת וְהִכָּהוּ ; התכונה האנדרוגנית לארמית

 .  פשוט כל עיקר
כשהמקרא מערב צורות זכר ונקבה בפסוק ": כפל צורות"ל" עירוב צורות"נראה אפוא כי  אונקלוס מבחין בין 

 יַתְהוֹן     סוֹבַרַתסוֹבַרַתסוֹבַרַתסוֹבַרַתוְלָא  "-) ו, יג' בר" ( אֹתָם הָאָרֶץנָשָׂא נָשָׂא נָשָׂא נָשָׂא וְלֹא : " על פי הדקדוק הנורמטיבי כגוןאונקלוס מתרגם, אחד
היות שאֶרֶץ ונַעֲרָה הם שמות ". עוּלֵימְתָּא בְּתוּלְתָּא תְהֵי  תְהֵי  תְהֵי  תְהֵי אֲרֵי "-) כג, כב' דב" (בְתוּלָה) ה(  נַעֲרָיִהְיֶהיִהְיֶהיִהְיֶהיִהְיֶהכִּי "; "אַרְעָא

 .  ל בנקבהמתחייב בהם  פוע, ממין נקבה
) מב, שם ל" ( הָעֲטֻפִים  לְלָבָןוְהָיָהוְהָיָהוְהָיָהוְהָיָה"""", )יהיו" ( נְהוֹרִיןיְהוֹןיְהוֹןיְהוֹןיְהוֹן "-) יד, א' בר" (מְאֹרֹתיְהִי יְהִי יְהִי יְהִי : "וכן דרכו בהתאמת המספר

"  לֹא תֹסִףוּוּוּוּוְכָמֹהוְכָמֹהוְכָמֹהוְכָמֹהלא נִהְיָתָה     כָּמֹהוּכָּמֹהוּכָּמֹהוּכָּמֹהוּאשר ...    צעקה גְדֹלָהצעקה גְדֹלָהצעקה גְדֹלָהצעקה גְדֹלָהוהיתה "בפסוק ,  כמו כן5).והיו" ( לַקִּישַּיָּא לְלָבָן    וְהָוַןוְהָוַןוְהָוַןוְהָוַן"
וכוונתו , "לא ראינו כזאת בכל המקרא לומר כמוהו לא נהיתה וכמוהו לא תוסיף: "ע"שעליו כתב ראב) ו, יא' שמ(

,  נקבה-" לֹא נִהְיָתָה",  זכר-" כָּמֹהוּ",  נקבה-" וְהָיְתָה צְעָקָה גְדֹלָה: "אחר חילוף חילוף, לחילופי המין שבפסוק
הוא " צעקה גְדֹלָה"והיות שהנושא . א שומר על אחידות דיקדוקית" אבל ת. נקבה-" לֹא תֹסִף",  זכר-" וְכָמֹהוּ"

 ". לָא תוֹסֵיף    וְדִכְוָתַהּוְדִכְוָתַהּוְדִכְוָתַהּוְדִכְוָתַהּ לָא הֲוָת     דִּכְוָתַהּדִּכְוָתַהּדִּכְוָתַהּדִּכְוָתַהּ ...וּתְהֵי צְוַחְתָּא רַבְּתָא: "גם שאר חלקי המשפט באים בנקבה, ממין נקבה

                                                           
 ).בכתיבה(א " ביאור חדש על  ת–" פַּרשֶגֶן"מתוך * * * *  

  לשון זכר ונקבה: עא, א יט" מל–וכן רוח . לשון נקבה: כב, ב ג" מל;לשון זכר: ז, יט'  תה;כג, יט' רב –שמש : דוגמאות נוספות  1
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  .121' עמ, ג"תשל
) ג, שם יג" ( מִמִּצְרַיִםיְצָאתֶםיְצָאתֶםיְצָאתֶםיְצָאתֶםזֶּה אֲשֶׁר  אֶת הַיּוֹם הַזָכוֹרזָכוֹרזָכוֹרזָכוֹר"אבל . ביחיד, "הֲוִי  דְּכִירהֲוִי  דְּכִירהֲוִי  דְּכִירהֲוִי  דְּכִיר "-) ח, כ' שמ" ( אֶת יוֹם הַשַּׁבָּת לְקַדְּשׁוֹזָכוֹרזָכוֹרזָכוֹרזָכוֹר: "השווה 5

 .להאחדת חלקי המשפט, " יָת יוֹמָאהֲווֹ דְכִירִיןהֲווֹ דְכִירִיןהֲווֹ דְכִירִיןהֲווֹ דְכִירִין "-
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מתרגם , "המליצה" להאדיר את רק כדי, בלי כוונת הבחנה, "דקדוק כפול", כשיש במקרא כפלי צורות, אולם
בָּר " -) לא, כח' במד" (וּמִנְחָ ת וֹוּמִנְחָ ת וֹוּמִנְחָ ת וֹוּמִנְחָ ת וֹמִלְּבַד עֹלַת הַתָּמִיד : "לדוגמה. אונקלוס כלשון המקרא לשמירת הגיוון הסיגנוני

בְּסֵפֶר "וכן ". נְחָתַהּנְחָתַהּנְחָתַהּנְחָתַהּוּמִוּמִוּמִוּמִבָּר מֵעֲלַת יַרְחָא ) "ו, שם כט (""""וּמִנְחָתָהּוּמִנְחָתָהּוּמִנְחָתָהּוּמִנְחָתָהּמִלְּבַד עֹלַת הַחֹדֶשׁ "אבל ". וּמִנְחָתֵ הּוּמִנְחָתֵ הּוּמִנְחָתֵ הּוּמִנְחָתֵ הּמֵעֲלַת תְּדִירָא 
בִּסְפַר אוֹרָיְתָא "-) כ, שם  כט (""""הַזֶּההַזֶּההַזֶּההַזֶּהבְּסֵפֶר הַתּוֹרָה " לעומת ,"הָדָאהָדָאהָדָאהָדָאבִּסְפַר אוֹרָיְתָא  "-) סא, כח' דב (""""הַזֹּאתהַזֹּאתהַזֹּאתהַזֹּאתהַתּוֹרָה 

  - )מ, כט' שמ" (יִן הַהִין יָרְבִיעִתרְבִיעִתרְבִיעִתרְבִיעִת הַהִין וְנֵסֶךְ רֶבַערֶבַערֶבַערֶבַעבְּשֶׁמֶן כָּתִית : "וכן כשיש חילוף בפסוק אחד דוגמת". יןיןיןיןהָדֵ
ולא כבמיעוט נוסחים שתרגמו בשניהם ) שפרבר(כבכתבי היד המשובחים " ( הִינָארַבְעוּתרַבְעוּתרַבְעוּתרַבְעוּת... הִינָארַבַע רַבַע רַבַע רַבַע "
 "). רַבְעוּת"

בסמיכת אהרן ובניו על קרבנות המילואים החוזרת שלש : כגון, של המספר" דקדוק כפול"א ב"כן מנהגו של ת
אהרן ובניו וסמכו וסמכו וסמכו וסמכו  ";"יְדֵיהוֹןיְדֵיהוֹןיְדֵיהוֹןיְדֵיהוֹן אַהֲרֹן וּבְנוֹהִי יָת וְיִסְמוֹךְוְיִסְמוֹךְוְיִסְמוֹךְוְיִסְמוֹךְ "-) י, כט' שמ" (יְדֵיהֶםיְדֵיהֶםיְדֵיהֶםיְדֵיהֶםו אֶת אַהֲרֹן וּבָנָי    ְסָמַךְְסָמַךְְסָמַךְְסָמַךְוווו: "פעמים

 ְְְְוְיִסְמוֹךוְיִסְמוֹךוְיִסְמוֹךוְיִסְמוֹך "-) יט, שם" (יְדֵיהֶםיְדֵיהֶםיְדֵיהֶםיְדֵיהֶם אַהֲרֹן וּבָנָיו אֶת וְסָמַךְוְסָמַךְוְסָמַךְוְסָמַךְ"; "יְדֵיהוֹןיְדֵיהוֹןיְדֵיהוֹןיְדֵיהוֹן אַהֲרֹן וּבְנוֹהִי יָת וְיִסְמְכוּןוְיִסְמְכוּןוְיִסְמְכוּןוְיִסְמְכוּן "-) טו, שם" (ידיהםידיהםידיהםידיהםאת 
גם , )וְיִסְמְכוּן(ך בלשון רבים "שיבוא הפועל סמ, לכאורה, התאמת המספר מחייבת". דֵיהוֹןדֵיהוֹןדֵיהוֹןדֵיהוֹןייְיְיְְאַהֲרֹן וּבְנוֹהִי יָת 

יש כוונה "ל "משום שבכל הדוגמאות הנ, אולם אונקלוס מתרגם בהם בלשון יחיד, בפסוק הראשון והשלישי
להראותנו ששניהם בשביל , אלא להציג שני אופנים זה אחר זה, מכוונת שלא לנטוע מסמרות בדפוס דקדוקי אחד

הריהו משבץ בכגון אלה את כפל הצורות , א נותן דעתו גם לפן הסגנוני" והיות שת6".נאים להשתמש בהם
  7.שבמקרא

הרי , מכיוון שבאו בפסוקים שונים, לשונות שֶׁמֶשׁ בזכר ובנקבה: בכך מתבאר ההבדל בין תרגומי שֶׁמֶשׁ למַחֲנֵה
 פסוק אחד ובו כינויים סותרים -" המחנה הָאַחַת וְהִכָּהוּ"כנגד זאת . ובאלה תרגם כלשונם" כפל צורות"הם 

 . ו בהאחדת המיןולכן תרגמ" עירוב צורות"א כ" נתפס בעיני ת-לאותו השם  
וַיֹּאמֶר אִם יָבוֹא עֵשָׂו אֶל הַמַּחֲנֶה : "ראיה לכך הוא תרגום הפסוק בשלמותו שנבוכו בו המעתיקים וגם המפרשים

: נ"ח( וִיהֵי וַאֲמַר אִם יֵיתֵי עֵשָׂו לְמַשְׁרִיתָא חֲדָא וְיִמְחֵינַהּ: "תרגומו, "הָאַחַת וְהִכָּהוּ וְהָיָה הַמַּחֲנֶה הַנִּשְׁאָר לִפְלֵיטָה
מחייב , "הַמַּחֲנֶה הָאַחַת וְהִכָּהוּ", עירוב הצורות שברישא". לְשֵׁיזָבָא) דְּיִשְׁתְּאַר: נ"ח(מַשְׁרִיתָא דְּתִשְׁתְּאַר ) וּתְהֵי

, שבסיפא" וְהָיָה הַמַּחֲנֶה הַנִּשְׁאָר"אבל .  בנקבה-"לְמַשְׁרִיתָא חֲדָא וְיִמְחֵינַהּ"מכאן תרגם . לתרגם בהאחדת המין
וִיהֵי  "ויש להעדיף את נוסחי המיעוט שגרסו " כפל צורות"זהו ,  והפעם בלשון זכר,הואיל וחזר על הַמַּחֲנֶה

  8".מַשְׁרִיתָא דְּיִשְׁתְּאַר לְשֵׁיזָבָא
 זהו עירוב צורות בפסוק אחד כמו ,)יז, לה(שבפרשתנו " אֲדָנֶיהָאֲדָנֶיהָאֲדָנֶיהָאֲדָנֶיהָ ואת עַמֻּדָיועַמֻּדָיועַמֻּדָיועַמֻּדָיואת קלעי החצר את  "בדומה לזה גם 

יָת עַמּוּדוֹהִי וְיָת  ":לכן לפי המתבאר אין לתרגמו". הרי חצר קרוי כאן לשון זכר ולשון נקבה: "י"שהעיר רש
 . בהאחדת המין" סָמְכָהָאסָמְכָהָאסָמְכָהָאסָמְכָהָא וְיָת     עַמּוּדָהָאעַמּוּדָהָאעַמּוּדָהָאעַמּוּדָהָאיָת : " ויש להעדיף את גרסת מיעוט כתבי היד, כברוב הנוסחים,"סָמְכָהָא

המתורגם בכל הנוסחים , )מ, לט" (מֵיתָרָיו וִיתֵדֹתֶיהָמֵיתָרָיו וִיתֵדֹתֶיהָמֵיתָרָיו וִיתֵדֹתֶיהָמֵיתָרָיו וִיתֵדֹתֶיהָהחצר את ואת המסך לשער : "אלא שעל פי זה יקשה הפסוק
  ".".".".אֱטוּנוֹהִי  וְסִיכַּהָאאֱטוּנוֹהִי  וְסִיכַּהָאאֱטוּנוֹהִי  וְסִיכַּהָאאֱטוּנוֹהִי  וְסִיכַּהָאוְיָת פְּרָסָא לִתְרַע דָּרְתָּא יָת  "-

ע שלדעתו שני "ולא כראב, חוזר לחצר" וִיתֵדֹתֶיהָ" אבל ,כמוסב על המסך" מֵיתָרָיו"א מפרש "התשובה היא שת
המיתרים :  שכן בתרגומו פתר סתירה ביחס למיתרי המשכן,ברת דעת המתרגם ומסת9.הכינויים מוסבים לחצר

אבל גם במשא בני , )לב, ד' במ" (וּמֵיתְרֵיהֶםוּמֵיתְרֵיהֶםוּמֵיתְרֵיהֶםוּמֵיתְרֵיהֶםוְעַמּוּדֵי הֶחָצֵר סָבִיב וְאַדְנֵיהֶם וִיתֵדֹתָם "הוזכרו במשא בני מררי 
, שם שם (""""מֵיתְרֵיהֶםמֵיתְרֵיהֶםמֵיתְרֵיהֶםמֵיתְרֵיהֶםל הַמִּשְׁכָּן וְעַל הַמִּזְבֵּחַ סָבִיב וְאֵת וְאֵת קַלְעֵי הֶחָצֵר וְאֶת מָסַךְ פֶּתַח שַׁעַר הֶחָצֵר אֲשֶׁר עַ: "גרשון

 היו ליריעות ולקלעים ומיתריםומיתריםומיתריםומיתריםיתדות : "שמדובר בשני סוגי מיתרים)  לא,שם(י "ביישוב הקושי ביאר רש). כו
 ".  היו לעמודים סביב לתלות בהם הקלעים בשפתם העליונהומיתריםומיתריםומיתריםומיתריםויתדות , מלמטה שלא תגביהם הרוח

א "בדין פתר אפוא ת. היו מיתריםי, בדומה ליריעות המשכן, מחייב שגם למסך" שלא יגביהנו הרוח"עם הט
  10 . לחצר-" וִיתֵדֹתֶיהָ"כמוסב למסך " מֵיתָרָיו"

                                                           
  .27' עמ, )3הערה (בנדויד   6
המחנה : "הגיעו המלומדים על יסוד היקרות אחת בלבד, "א אינו מעביר את התכונה האנדרוגנית לארמית"ת"למסקנה הקטגורית ש 7

 " כפל צורות"מכאן הַצָּעָתִי שבפנים להבחין בין .  בדיקת השמות שמש וחצר מגלה שמסקנתם אינה מדוייקתאולם ". האחת והכהו
בכך תשובה גם לאותם חוקרי לשון הטוענים שלשון אונקלוס משקפת שפה חיה ואין היא לשון שהומצאה ". עירוב צורות"בין     ל

אונקלוס  מכפיף לא פעם , רר לי שככל שלשון התרגום משקפת שפה חיהא  התב"אבן במחקרי על ת. לצורכי תרגום הטקסט העברי
העקיבות התרגומית בתרגום אונקלוס ", ב פוזן"ר: ראה. ולכך ראיות רבות, את כללי הלשון כדי לשמור על התאמה למקור העברי

 . 185 - 171' עמ, ז"בר אילן תשנ,  עבודת דוקטור, "לתורה
: שהחליט מסברה לגרוס  גם בסיפא בלשון נקבה" נתינה לגר"וראה . ילופי הנוסחים שבסיפאמבוכת המעתיקים ניכרת היטב בח 8

ואפשר נכונה [...] י פה "לא כהעברי אשר ישמש בו זכר ונקבה כמו שכתב רש,  כי מחנה תרגם בלשון נקבה...יותר נראה הגירסה "
    .ורחוק, "וכוונתו על הזכרים אשר הם במחנה, גם גירסת וִיהֵי

  ".והנה את מיתריו ויתדותיה  כמו את קלעי החצר ואת עמודיו ואת אדניה: "שכתב שם 9
כאן מבחין אונקלוס הבחנה ברורה . צורת זכר וצורת נקבה: סוג אחר של עירובי מינים הם שמות עצם הבאים בתורה בכפל תצורה 10

ועשית " לעומת ," בִסְרָאדּוּדֵידּוּדֵידּוּדֵידּוּדֵי" - ) ג, טז'שמ("  הבשרסירסירסירסיר: " השווה, פְּסַכְתֵּר- דוּד לעומת סִירָה - סִיר :כגון, יותר מתרגומים אחרים
 - ) ו, כח'שמ"  (הָאֵפֹדהָאֵפֹדהָאֵפֹדהָאֵפֹדוְעָשׂוּ אֶת : "השווה,  תיקון– אֵיפוֹדָא לעומת אֲפֻדָּה -אֵפוֹד  ". פְּסַכְתֵּירְוָתֵיהּפְּסַכְתֵּירְוָתֵיהּפְּסַכְתֵּירְוָתֵיהּפְּסַכְתֵּירְוָתֵיהּוְתַעֲבֵיד " - ) ג,שם כז(" סִּירֹתָיוסִּירֹתָיוסִּירֹתָיוסִּירֹתָיו

,  מ'שמ" ( הַמִּשְׁכָּןיֶרֶךְיֶרֶךְיֶרֶךְיֶרֶךְ: "השווה.   סוֹף-יָרְכָּה ,  צַד-יָרֵךְ ". תִּקּוּנֵיהּתִּקּוּנֵיהּתִּקּוּנֵיהּתִּקּוּנֵיהּוְהִמְיַן  "- ) ח,שם"  (אֲפֻדָּתוֹאֲפֻדָּתוֹאֲפֻדָּתוֹאֲפֻדָּתוֹשֶׁב וְחֵ"לעומת , "אֵיפוֹדָאאֵיפוֹדָאאֵיפוֹדָאאֵיפוֹדָאוְיַעְבְּדוּן יָת "
ה נתבארה  אבל יָרְכָּ". כירך הזה שהוא בצדו של אדם,  כתרגומו צִדָּא-ירך : "י שם"וברש, "דְמַשְׁכְּנָא) צִידָּא:  נ"ח (שִׁידָּא שִׁידָּא שִׁידָּא שִׁידָּא " -) כב
) כב,  כו'שמ" ( המשכןוּלְיַרְכְּתֵיוּלְיַרְכְּתֵיוּלְיַרְכְּתֵיוּלְיַרְכְּתֵי"מכאן תרגם  ).  ח,לא' ירמ" (וְקִבַּצְתִּים מִיַּרְכְּתֵי אָרֶץ"דוגמת , הַצַּד הָאֲחוֹרִי, א במשמע קָצֶה"תל
 .195' עמ) 4הערה (ראה לכך רפל . ובמקרה זה גם בשאר התרגומים".  מַשְׁכְּנָאוְלִסְיָפֵיוְלִסְיָפֵיוְלִסְיָפֵיוְלִסְיָפֵי"
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